
découvrez l’odyssée du fer et des hommes  
en Haute-Marne

TARIFS
individuels adultes 6 € | réduits * 4 € | jusqu’à 18 ans : gratuit
groupes à partir de 10 personnes | adultes 4 € | scolaires : 2 € 
accompagnateurs : 2 gratuités par groupe
visites guidées 1 € supplémentaire par personne (sur réservation)
atelier de moulage de médaille en étain 
individuel 4 € | groupes 3 € | scolaires 2 € (sur réservation)
* étudiants, demandeurs d’emplois et salariés de la métallurgie (sur présentation d’un justificatif)

HORAIRES
ouverture 4 avril > 23 novembre 2025  
pendant les vacances scolaires et du 10 juin au 21 septembre  
(toutes zones incluses) : du mardi au dimanche . 14h30 > 18h30
hors vacances scolaires du vendredi au dimanche . 14h30 > 18h30
dernier accès 30 minutes avant la fermeture

ADMISSION 
single prices adults € 6 | concessions*: € 4 | children under 18 years: free
groups at least 10 people | adults: € 4 | students: € 2
accompanying adults: two free tickets per group
guided tours additional free of € 1 per person (advance booking 
required)
pewter medal molding workshop
single: € 4 | group: € 3 | students: € 2 (advance booking required)
*students, jobseekers and metalworkers (proof must be provided).

OPENING TIMES 
opening from april 4th to november 23th 2025
during the school holidays and from june 10th to september 21th  
(includes all areas): tuesday to sunday from 2:30 to 6:30pm
during term time friday to sunday from 2:30 to 6:30pm
last entrance 30 minutes before closing

13, rue du Mal Leclerc | 52110 Dommartin-le-Franc 
03 25 04 07 07 | www.metallurgicpark.fr 
metallurgicpark@mairie-saintdizier.fr 
www.facebook.com/metallurgic-park

 Site accessible aux PMR

PREMIER CENTRE  
D’INTERPRÉTATION  
DE LA FONDERIE
Situé dans la vallée de la Blaise réputée être la plus 
ancienne et la plus active vallée métallurgique  
au XIXe siècle, Metallurgic Park offre la découverte 
 inédite d’un ancien site industriel parfaitement 
conservé et animé par une scénographie  
contemporaine.
Du fonctionnement d’un haut-fourneau aux fonderies  
actuelles en passant par la glorieuse production  
de fontes artistiques, l’univers flamboyant des 
hommes du fer s’y dévoile.

THE FIRST INTERPRETATION 
CENTRE FOR FOUNDING
Located in the Vallée de la Blaise, reputed to be  
the oldest metalworking valley and the most active  
in the 19th century, Metallurgic Park offers a unique 
opportunity to discover a former industrial site that 
has been perfectly preserved and brought to life  
by a contemporary design.
From the functioning of a blast furnace to the heyday 
of decorative ironwork production to present day  
foundry, the blazing world of the ironworkers  
is revealed.



LA FONTE D’ART  
MARIAGE DE L’ART  
ET DE L’INDUSTRIE
Matériau fétiche du XIXe siècle, la fonte est au cœur  
de la révolution industrielle et de l’urbanisme naissant. 
Elle aborde l’art avec l’édition en série de milliers de 
fontaines, statues, vases, candélabres et éléments 
décoratifs conçus par des sculpteurs ou des archi-
tectes comme Hector Guimard, pape de l’Art Nouveau. 
Fondée sur l’excellence, cette production concentrée en 
Haute-Marne orne les villes de France et du monde.  
Elle vaudra à ses fondeurs de prestigieuses com-
mandes publiques et une renommée internationale.

DECORATIVE IRONWORK 
A MARRIAGE OF ART 
AND INDUSTRY
The favourite material of the 19th century, cast iron was 
at the heart of the industrial revolution and nascent 
urban planning. Decorative ironwork combined art with 
the mass production of thousands of fountains, statues, 
vases, candelabras and decorative éléments designed 
by sculptors or architects like Hector Guimard, Art 
Nouveau’s leading light. Founded on excellence, this 
production concentrated in Haute-Marne adorns the 
towns and cities of France and the world. It brought the 
regions’s founders prestigious public commissions and 
international renown.

LE “PARADIS” 
Un ensemble exceptionnel de modèles 
en plâtre issu du fonds Durenne.

26, rue du Dr Bochot, Sommevoire
Ouverture durant l’été ou sur rendez-vous.
Informations & réservations :  
06 88 15 11 82 ou 03 25 55 45 05
jhauer2050@aol.com
www.fontesdart-sommevoire.org

LE CONSERVATOIRE 
DES ARTS DE LA  
MÉTALLURGIE
Dans une ancienne usine du XVIIIe siècle, 
un second paradis, une remarquable 
collection arts du feu et les machines 
qui ont permis de les produire.

Usine du Bas,  
9-13 rue Chanlaire, Dommartin-le-Franc
contact : 06 15 38 48 90 
aspm52@orange.fr

THE “PARADIS” (Heaven)
An amazing collection of plaster tem-
plates from the Durenne collection.

26, rue du Dr Bochot, Sommevoire 
Opened in summer or by reservation. 
Information and booking by phone :  
+33 6 88 15 11 82 or +33 3 25 55 45 05 
jhauer2050@aol.com
www.fontesdart-sommevoire.org

THE CONSERVATORY 
OF METALLURGICAL 
ARTS 
In an old 18th century factory, a second 
paradise, a remarkable collection of 
fire arts and the machines that enabled 
their production.

Usine du Bas,  
9-13 rue Chanlaire, Dommartin-le-Franc
contact : 06 15 38 48 90 
aspm52@orange.fr

Découvrez aussi You can also


